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   ((MA–Mëgoldási vázlat...---1.doc-----2019. dëc.5. csütörtök)                                                                Az emlékëztetőt összeállította: Tálos Géza) 
************************************************************************************************************* 

   ide lëhet beilleszteni!!!                              !!!! 
 

<<< (TG kiegészítései:              (ideiglenes jelölések!) 

    A nyílásfokot önálló bëtűalak; a magasságot(!) két ȁkäzät (pont vagy vässző), a      

          mȅlysȁggäl szëmbän;  hosszúságot a vässző jälzi, a pontnȁlkülisȁggäl (a, e, o, u) és    

          az ëgy ponttal  (majd! az i hangok äsätȁbän) szëmbän...    

nyílt e = ä unicode 00E4 [Alt+X]-el, (nyílt) hosszú é (=”e-ző é”) = ȁ - unicode 0201 [Alt+X]-el írva 

zárt e = ë unicode 00EB [Alt+X]-el, (zárt) hosszú é (=”í-ző é”) = ȅ - unicode 0205 [Alt+X]-el írva 

   mély!(zárt) „ë” = e!   mély (zárt) hosszú „ë”        =  é!   (nëm këll kȁt ȁkäzät, mert mȅly) 

         a magas ȅs mȅly i–í  hangpárost most  ëgyälőrä nëm választjuk szȅt, mëgfälälő bëtűk    

         híján...)1 

*** 

 

Mészáros András: Mëgoldási vázlat. A több mïnt kȁt ȅvszázados viták 

folytatása hälyëtt 
 

MÉSZÁROS ANDRÁS 

Mëgoldási vázlat 

A több mïnt kȁt évszázados viták folytatása hälyëtt 

Tïsztëlättäl ajánlom kädväs tanárom, Pásztor (E)ëmïl* ämlȁkȁnäk.   

<<<*((äsätläg: Ämïl!--TG))>>> 

 I. Alapozó tȅtälëk: „a töltött káposzta fëlmälägȉtȁsä” 

,,Fëlmälägȉtvä csak a töltött káposzta jó.” (Magyar közmondás) 

A töltött káposzta – hozzáȁrtő ȉnyëncëk szërïnt – sokkal jobb fëlmälägïtvä. 

 A középzárt ë lȅtëző kïäjtȁsi sajátsága nyälvünknäk, ȅl a köznyälvi kïäjtȁsbän, 

különösän a hälyï, táji (regionális) köznyälvben. (Nȅhány* <<<((=dä äsätläg: néhány!, 

hasonulva mȅlysȁg szërint))>>> älnäväzȁsä, ämlȉtȁsä: ë-zȁs, ë-ző kïäjtȁs, zárt ë-zȁs, fȁlïg 

zárt ë-zȁs; 15 magánhangzóval, 15 magánhangzós kïäjtȁs; [a köznyälvï kïäjtȁsbän] 

szȉväsän látott vändȁg; “szëbbän”, Mondjuk szëbbän!, värsëk szëbbän, mäsȁk 

szëbbän, älbäszȁlȁsëk <<<((vö. <bäszȁdël!, „vásáll” <vásárol))>>> szëbbän; ïgȁnyës 

                                                      
1 <<<((az „ï” - 00EF [Alt+X]-el, az „ȉ” unicode 0209 [Alt+X]-el 2019 dec. 19-én lett beírva TG 

által - FÁ))>>> 

<<<((Tálas Géza szöveg közben tett szerkesztői megjegyzései ebbe a sokszoros zárójelbe kerültek 

pirossal írva, vagy csak pirossal írt kérdőjelet tett vagy pirossal vastagon írt általa javasolt megoldást 

- FÁ))>>> 
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kïäjtȁs, tȁljȁs kïäjtȁs, täljäsäbb kïäjtȁs; eë-zäas). Az ïdősäk, középkorúak ȅs 

valószȉnűläg mȁg(!?) a fiatalok ïs nagyon sokáig fogják őrïznï. Nëm mästërkȁlt, 

íróasztal mällätt kïagyalt nyälvȁszätï tantȅtälről bäszȁlünk, hanem ȅlő valóságról. 

Mïväl äz a hangunk gazdagítja a hangrëndszërt, változatosabbá tëszï a bäszȁlt 

nyälvät, äzȅrt mëgőrzändő ȅrtȅknäk täkïntjük. Mondhatjuk ȉgy ïs: “hozzáadandó” 

ȅrtȅknäk tartjuk, nem koloncnak. (Kïss Jänő) [1.] 

1. A magyar hälyësírás kïtagadottja. Kívánatos, hogy a középzárt ë ügyȁt në 

hälyësírási, hanem kïäjtȁsï kȁ(?)rdȁsnäk täkïntsük, äkkȅnt foglalkozzunk välä. 

Mai bäszȁlt köznyälvünk szoros kapcsolatban, kölcsönhatásban áll hälyësírásunkkal. 

Ëgyrȅszt hälyësírásunk lägfőbb alapälvä a kïäjtȁs szërïntï írásmód, s a nap mïnt nap 

használt hälyësírás, a szövägëk íráskȅpä visszahatott ȅs visszahat köznyälvï 

kïäjtȁsünkrä. Másrȅszt mïväl ë hangunkat nëm jälölï az ȅrvȁnyës magyar hälyësírás, 

ämiatt kädväzőtlän a közȁpzárt ë mëgőrzȁsȁnäk, gondozásának hälyzätä. (Gy. 

Gömörï Jänő; AkH. 11.) [1.] (Hälyësírásunkat nëm a zárt ë fänyëgätï. Gyakorló 

tanárok tudják, hol ȅs mïkȅpp szorít a cïpő a hälyësírás tanítása, gyakorlása során. Ha 

tehát a zárt ë-vel foglalkozom, kȅrëm, në täkïntsük äzt a hälyësírás “sȅrälmȁrä” 

älkövatëtt csäläkëdätnäk.) Ëgyȁbkȅnt a zárt ë lägalább rȅszlägës jälölȁsä 

vȅgïghúzódik a magyar írásbälïsȁg kïalakulásán, fäjlődȁsȁn. [2.] 

2. Nyomós ȅrväk állnak a zárt ë mällätt. A három hagyományos ȅrvät jól 

ïsmärjük a különféle szakmai älämzȁsëkből ȅs vitacikkëkből: 

a) A hang a magyar nyälv hangrëndszërȁnäk szärväs rȅszä. 

b) Jäläntȁs-mëgkülönböztätő szëräpä ëgyäs äsätëkbän fontos — hasonlóan az a-o 

hang-bëtűpárhoz.  

c) Bäszȁdünk változatosabb, szëbb hangzású. (Bodolay Géza) [3.] 

 Kȁt új ȅrv, vagy lägalábbis a rȅgäbbï ȅrväk továbbfäjläsztȁsä: 

d) A hangsorvadás, kïäjtȁsromlás jälënsȁgä älgondolkodtató, ȅs fokozott fïgyälmät, 

csäläkvȁst ïgȁnyël a nyälvművälȁstől. (Buvári Márta) [4.] 

Az a) ȅrv alapján: A hangsorvadás a zárt ë után kïtärjädhät más magánhangzókra ïs, 

nyolcra vagy hȁträ csökkänhät magánhangzó-állományunk. Nëm kívánatos, hogy 

ältűnjänäk “…azok a tulajdonságok, amëlyäk a magyar bäszȁdët a kïämältän 

jóhangzású, zënäïsȁgȁväl këllämës bänyomást kältő nyälväk közȁ amältȁk….”; 

vagyis nëm kívánatos, hogy magánhangzós jällägű nyälvből mássalhangzós jällägűvȁ 

változzék. (Bolla Kálmán) [4.]  

e) A bäszȁdȁrtȁs mïnősȁgä sëm lëhät közömbös számunkra. 
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Az a) és c) ȅrv alapján: Az älmosódott magánhangzók tärjädȁsä (gyëngähangúság) 

lȅtëző folyamat. (Gósy Mária) [5.] 

Az ȉgy älszȉntälänëdő bäszȁd jälänsȁgȁt kädväzőtlän változásnak tarthatjuk. Saját 

tapasztalataim alapján az a vȅlëmȁny fogalmazódott mëg bännäm, hogy a 

bäszȁdȁszlälȁs ȅs bäszȁdȁrtȁs könnyäbb zárt ë-väl, zárt ë nȁlkül pë(?)dïg nähäzäbb. 

Tehát a nyälvï rëndszër nëm önmagáért fontos, hanem — ä gondolatfëlvätȁs szërïnt 

— a bäszȁd mëgȁrtȁsȁt së(!)gȉtï. A szëbb, változatosabb (tagoltabb) hangzás ëgyúttal 

könnyȉtï a bäszȁdȁszlälȁst, -ȁrtȁst. 

3. A mȅrcä (norma) mëgtärëmthätő, tulajdonkȅppän kȁszän áll. (Buvári Márta 

dolgozata: Mïȅrt köznyälvï?) 

4. Az eë-zȁs jórȅszt szabályokba foglalható, akárcsak az o-zás és ö-zȁs. 

A toldalékrëndszër: a kȅpzők, jälëk, ragok majdnem(!) täljäsän szabályosak. 

A töväk szërïnt csoportosított kötőhangok mëglëhätősän rëndszërszërűäk. 

A tőszavak körȁbän ïs találunk a szótästbän szabályosan ë-ző szócsoportokat. 

(Rȅszlätësäbb tárgyalása a III. rȅszbän kövätkëzïk.) 

5. Válasz néhány ällänvätȁsrä 

Maga az írás nem vitairatnak kȁszült, nëm a több mint kȁt ȅvszázados tudományos 

përpatvart kívánom folytatni. Hïszëm, hogy älsősorban a tȅnylägës csäläkvȁs vïhätï 

älőrä nyälv- ȅs bäszȁdművälȁsünkät. Néhány mëgalapozatlan ällänvȅlëmȁny mȁg(?!) 

mïndïg föl-fölbukkan. 

a) Az ëgyïk ällänvätȁs: a hälyësírás rëndszërä fälől täkïntvä az ë használata 

mëgbontja a „fonematikus” (önálló bäszȁdhangi) alapokon kïalakult e-é bëtűpár 

ëgysȁgȁt. Nos, csupán hälyësírási ȅrväkkäl nëm käzälhätő mëgfälälőän kïäjtȁsï 

kȁrdȁs. Tehát ärrä csak azt válaszolhatjuk, hogy 15. magánhangzónk a hangrëndszër 

rȅszä, másrȅszt köznyälvï kïäjtȁsünk gondozása kïämält fïgyalmät ȅrdä(?)mël. 

(Máskülönbän nyugodtan fëlämlëgäthätnő(!)k hälyësírásunk néhány furcsa 

sajátosságát, hogy në mondjuk kövätkëzätlänsȁgȁt, amëlyäkkäl kapcsolatban nëm 

ïsmärünk szakszërűän älvȅgzëtt “hatásvizsgálatokat”. Ïlyän furcsa sajátosság például 

az ly, a ch [h ȅrtȅkbän]. A családnäväkbän pëdïg tömȁntälän “ma már ëgyébként nëm 

használatos” rȅgïäs “magyar bëtű” bukkan föl: az AkH. ȅrvȁnyës (11.) kïadásának 

12. szabálya tïzë(?)nkȁt példát sorol föl.) (Fábián Pál) [6.] 
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b) Használata nëm rontja rämëkíró költőïnk värsäïbän a rȉmëkät, hïszën a 

magánhangzós rȅszrȉm (asszonánc) älfogadott rȉmfajta. (J. Soltész Katalin) [7.] 

c) A zárt ë kïäjtȁsä, lägalább olvasása mëgtanulható, ärről tanúskodnak a Kȅrȅsz(!?) 

Gyula ȅs általam vȅgzëtt tanulói kȉsȅrlätëk. Tärmȁszätësän körültäkïntȁssäl, 

módszërës ȅs fokozatos munkával, különösän pëdïg ȁrdëkëltsȁg mëgtärëmtȁsȁväl 

ȁrhätő äl jó ärädmȁny. [8.] (Nëm tȅrëk kï az ïdägën nyälväk tanulásakor älsajátítandó 

pontos kïäjtȁs ȅs az eë-zȁs összäfüggȁsäïrä. Lásd Magay Tamás ïdägënnȁvï 

szótárának kïäjtäsï táblázatait: [9.]!) 

d) A zárt ë-zȁst köznyälvïnäk täkïntjük, hïszën magyar anyanyälvű milliók bäszȁlt 

nyälvȁbän tapasztalhatjuk mëg. Tärmȁszätësän äz nëm jäläntï azt, hogy az ëgyfȁlä e-t 

használók bäszȁdä në lënnä köznyälvï! A magyar köznyälvï kïäjtȁsnäk äzt a 

kättőssȁgȁt kutatni, sőt hasznosítanunk këll. 

II. Mëgoldási vázlat: hogy a käcskä ïs jóllakjon, ȅs a káposzta ïs mëgmaradjon! 

 ,,A käcskä ïs jóllakik, a káposzta ïs mëgmarad.” (Magyar közmondás) 

1. Ïsmärjük äl a zárt ë lȅtëzȁsȁt. Ha älïsmärjük, akkor az ë-s äjtȁst gazdagabb 

kïäjtȁsi változatként këll ämlȉtänünk, tudatosítanunk ȅs ïsmärtätnünk. 

2. Az älső ägrï kïäjtȁsï tanácskozás 1965. október 23-án hozott határozatai alapján 

kȁszüljön äl a magyar köznyälvï kïäjtȁs mȅrcȁjä. “A konferencia sürgősnäk látja a 

köznyälvï norma mëgállapítását,… szëmlȁltätő anyagokkal kȉsȅrt kȁzïkönyv 

mëgjäläntätȁsȁt.” A köznyälvï kïäjtȁsi mȅrcä (norma) kidolgozásánál ajánlott ȅs 

lëhätsȁgës változatként fogadjuk äl az eë-zȁst.  

3. Kïtűzött célunk lëgyën: a bäszȁdbälï mëgőrzȁs. Tehát az eë-zȁs gondozását 

tëgyük bäszȁdművälȁsünk fëladatává. A hälyësírást csak annyiban ȁrïntï äz a munka, 

hogy az ë bëtűt használhatjuk ȅs használjuk ïs a kïäjtäs tanulására, gyakorlására, a 

fëlolvasásra szánt szövägëkbän — ahogy a nyälvȁszätï munkákban äddïg szokásban 

volt. Az eë oktatásához, gyakorlásához vȅgë(!?)zzük äl a tananyagok kïdolgozását, 

ïllätvä a különfȁlä ajánlások, kövätä(?)lmȁnyëk kïdolgozását (például az eë olvasás 

szïntjȁnäk älȁrȁsä a 7-8. osztályig). 

4. Ëgyïdäjűläg fokozottan vȅ(?)djük, ápoljuk hälyësírásunkat. Szüksȁgünk van a 

käcskȁrä, az eë-rä, dä maradjon mëg káposztánk, hälyësírásunk ȅépsȁgä ïs. 

5. A zárt ë ügyä ïdőt, ärőráfordítást ïgȁnyël. Tudomásul këll vënnünk, hogy 

bonyolult fëladatot këll mëgoldanunk.  
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Ëgyȁbkȅnt köznyälvï kïäjtȁsünk gondozása nëm olyan ügy, amëlyät könnyädȁn 

kïpipálhatunk. A magyar művälődȁs folyamatosságát, köznyälvï kïäjtȁsünk lȅnyägï 

jällämzőït mëg këll őrïznünk. Äzȅrt nëm bújhatunk kï a köznyälvï kïäjtȁs ápolása 

alól. (A nyälvjárási äjtȁs őrzȁsä, ápolása a kïsäbb hälyï közössȁgëk ȁrdëkës fëladata 

lëhät.)  

III. Rëndszërszërűsȁg az eë-zȁsbän, eë-zȁs a nyälvï rëndszërbän 

„Në lȅgy szäläs. …csak pontosan, szȅpän,…” (József Attila ëgyïk törädȅkȁből) 

Az e ȅs ë rëndszërszërűsȁgȁnäk alaptȅtälȁt csak mëgämlȉtëttäm az I. rȅsz 2. és 4. 

pontjában. Äzëk a jellemzők mëgkönnyȉtëttȁk a gȅprä való alkalmazást. Íȉgy a 

dolgozatnak äz a rȅszä már átväzät a számítógȅpës fëldolgozáshoz. 

1. A magánhangzók rëndjä ȅs a toldalékok szabályos ïlläszkëdȁsä nyälvünk 

ëgyïk jällämzőjä. A közoktatás 1-12. osztályaiban a magyar nyälv tantárgy 

tantärvȁbän, a tankönyväk anyagában szëräpël magánhangzóink szabályos rëndjä és 

a toldalékok mȅly-magas ïlläszkëdȁsä. A nagyobb számú vä(!)gyës hangrëndű szó és 

gyarapodó számú vägyës hangrëndű összätëtt szavaink ällänȁrä mȁ(!)g mïndïg 

sajátja nyälvünknäk a magánhangzók szabályos összjátéka. A nyälvtanítás, -

gyakorlás különfȁlä tärülätäïn sokkal jobban kïhasználhatnó(!)k äzt a nyälvjällämzőt. 

2. Mïhëz hasonlíthatjuk az eë-zȁst? 

Hangrëndszërünkät täkïntvä csakis az ao-záshoz, vagyis az a-o hangpárhoz 

hasonlíthatjuk. Az ë hangnak az ly-ho(?)z kapcsolása hälyësírási ȅrv, äzȅrt sëm állja 

mëg a hälyȁt. Az ly-s bäszȁd lágyabb hangzású, dä magának a hangnak nincs (nëm 

volt) jäläntős hangrëndszërbälï vagy jäläntȁs-mëgkülönböztätő szëräpä. Az ly hang a 

jälölȁs ällänȁrä kïväszëtt. A hátul kȅpzëtt i szïntȁn ältűnt, hïszën a magyar hangok 

kȅpzȁsä älőbbrä kärült a szájürägbän, a többï között ännäk ïs köszönhätjük mostani 

kïäjtȁsünk tisztaságát. A zárt ë viszont a jälölätlänsȁg ällänȁrä mȁg mïndïg ȅl. A 

hangkȅpzȁs alapján az ë párja az o hang (ïllätvä a háromalakúságnál kapcsolódik 

mȁg az ö). Az ë-näk a hangrëndszërből való kïämälȁsä ëgyȁbkȅnt nëm hälyës. Ahogy 

Bodolay Géza bátyánk szűkäbb körbän mosolyogva ämlȉtëttä: „Mï nëm csupán ë-

zünk — hanem ä-zünk ïs…” (Bodolay Géza) [10.] 

3. Az eë-zȁs rëndszëra a toldalékolás során a kȁtalakú ȅs háromalakú 

toldalékolásban mutatkozik mëg. Anyanyälvünk gazdag anyagából csak 

jälzȁsszërűän, szëmlȁltätȁskȅnt ämälëm kï a fontosabbnak gondolt eë-s 

rëndszërälämëkät. 

a) A közszavak toldalékrëndszërä ëlȁggȁ szabályos: a magánhangzókat täkïntvä 

ëgyalakú, kȁtalakú vagy háromalakú. Igaz äz a mëgállapítás az eë-zȁsnȁl ïs. 
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Közïsmärt a kȅpzők, jälëk, ragok kȁtalakúsága a-e-väl, például: lábra, kȅprä; ïllätvä 

háromalakúsága o-ë-ö-väl, például: álljon, ȅljën, üljön. 

Ïgën gyakori az alábbi kȁt ïgäalak használata: 

-TÄK ȅs -TËK (ïgävȅgződȁsëk) 

-täk, példa: kȅrtäk (ők; múlt ïdő) (-tak, vártak); 

-tëk, példa: kȅrtëk (tï; jälën ïdő) (mȅly; ajakkäräkȉtȁsës: -tok, vártok; -tök, ültök) 

A mällȅknäväk módhatározóragos alakját sűrűn alkalmazzuk, mȉg a häly- vagy ëgyȁb 

határozót ritkán:  

-ÄN és -ËN (határozóragok) 

-än, példa: ügyäsän (hogyan?) (mȅly: -an; okosan) 

Äz az -än határozórag nagyon gyakori. 

-ën, példa: ügyäsën (mïlyänën? stb.) (Az ügyäs gyärëkën nëm nävätnäk.) (mȅly; 

ajakkäräkȉtȁsës: -on, okoson; -ön, zöldön)  

Az -ën határozórag mällȅknȁvväl ritkán fordul älő. 

b) Szabályszërűsȁg a kötőhangoknál. Noha nëm mindëgyïk nȁvszó szorítható bä 

valamëlyïk szócsoportba, a tőszavak nȁvszói kötőhangjai (täljäs töväï) tükrözhätnäk 

szabályszërűsȁgët. 

Kȁtalakú példa: házak, käzäk; háromalakú példa: rongyot, bëgyët, gyöngyöt. 

A kȅpzők ȅs a jälëk(?) utáni kötőhangok mindig szabályosak. 

Kȁtalakúan: adósságot ȅs ȅdëssȁgët; fokozatokat ȅs fäjäzätëkät. Háromalakúan: 

háromszoros, ëgyszërës ȅs ötszörös; älzarándokolok, nyäldëkëlëk ȅs tündökölök. 

(Lásd az a) és b) pontra vonatkozóan a különfȁlä szótárakat: [11.]!) 

c) Nyolc névszó jeläntés-mëgkülönböztätő kötőhanggal 

Néhány nȁvszónak (ȅs továbbkȅpzëtt alakjaiknak) kȁtfȁlä kötőhangja használatos. A 

zárt ë az ősïbb, a nyílt e az újabb. A jäläntȁs-älkülönülȁst a zárójȁlës kïfäjäzȁsëk 

szëmlȁltätïk. Az alább kövätkëző jäläntȁs-mëgkülönböztätȁs älső olvasásra nähȁznäk 

tűnïk. Dä inkább csak az aláhúzott alakokat használjuk. Äzëk a nȁvszók kïlógnak a 
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rëndszërből, “rëndhagyóak”, dä gondoljuk mëg, mȅly hangrëndű szavainknál szïntȁn 

találunk hasonló nyälvï tȅnyëkät; például: város és váras. 

ȀKËS (dȉszës) ȅs ȀKËK (dȉszëk; többes szám);               <<<(s bëzzëg): 

ȀKÄK (hasítók; többäs szám) ȅs ȀKÄS (ȁk van bännä); <<<[TG: kȁt más              

(ärädätű) szó!!] 

ȀLËS (a kȅs); ȀLÄK (többäs sz.) és(?) ȀLÄS(?) (a ruha éle); <<<[TG:   

szóhasadás!!?]>>> 

HËGYÄK (többäs szám) ȅs HËGYÄS (hëgyäs vïdék); de(?) HËGYËS (hëgyës kȅs);      
<<<[TG: ïtt ïs szóhasadás!!?]>>> 

HÄLYËS (hälyës fiatalok) ȅs HÄLYËNKȅNT (ïtt-ott, néhol, hälyënkȅnt mȁg 

hófoltok láthatók); dä(?) HÄLYÄK (többäs szám), HÄLYÄNKȅNT (külön 

hälyänkȅnt këll fïzätni) ȅs HÄLYÄS (ülőhälyäs lëlátó);  <<<[TG: szóhasadás...; 

ȅrdä(?)mës-ë támogatni?]>>> 

ÍȉZËK (ȅrzätëk) ȅs ÍȉZËS (ȉzës ȅtäl); dä! ÍȉZÄS (ȉzäs a rovar lába, ȉzäkből áll) ȅs 

ÍȉZÄL, ÍȉZÄLT (ȉzält rovarláb);  <<<[TG: ïtt ïs kȁt külön ärädätű szó; sőt äz utóbbi hälyësän 

rövïd(?) lënnä: ȉz, de : ïzäk, ïzäs, ïzältlábú!!!(?)]>>> 

<<<[TG: sőt a kövätkëző három ïS szóhasadásos (azaz másodlagos!) ältȅrȅsű!]>>> 

JÄGYËS (ők már jägyësëk) ȅs JÄGYËZ (a naptárába fëljägyëztä); JÄGYÄK(?) 

(ȅrdë(?)mjägyäk), JÄGYÄS (äz jägyäs dolgozat(=?)) ȅs JÄGYÄZ (jäggyäl ällát); 

JÄLËS (jälës nap; jälëst kap) ȅs JÄLËZ (jälëz a karjával); JÄLÄK (többäs szám), 

JÄLÄS (az óvodában jäläs a ruhája; zárójäläs) ȅs JÄLÄZ (jälläl ällát; a pályát 

jälëzïk(?));  <<<[TG: ïtt már az okoskodó „tantónȅnïk”-óvónȅnïk „konyhai” ȁszjárása 

jälä(!)ntkëzïk, akarom mondani: „jälënkëzïk” (tantónȅnïsän), dä ällänkëző irányban a sükätnéma-

oktatók „jälälȁsä” (írva: jelel) ïs. Stb.;  vagyis a megbomlott szabály már burjánzik...]>>> 

SZȅLËS (szȅlës az út); SzȅLÄK(?) (szägȅlyëk) ȅs SzȅLÄS(?) (van szȅlä). [12.]    – 
<<<[TG:  amikor alkalom van kȁt alak mëgszülätȁsȁrä, akkor hamar fëllȅp az ȁrtälmï älkülönülȁs, a 

szóhasadás ïs, ȅs ÏTT: a kȁtfȁlä „tőtípusba” való (utólagos) bätagolódásra ïs… Na, dȁlcäg 

nyälvművälők, ëlȁggȁ ältȅvädtätëk a magyar bőgatyában!...]>>> 

d) A tőszavak között ïs találunk fëltëhätőän a hangtani hälyzättől(?) függő, a 

szótästbän szabályosan ë-ző csoportokat: bëgy, ëgy, hëgy, këgy(???); tärëm, värëm. 

E szócsoportok további kutatást-elemzést ïgényëlnäk. <<<[TG: äzt nëm ȁrtëm igazán, dä 

az ärädätük, a „tövük” valóban kïkutatandó...]>>> 
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e) Az –s kȅpzős mällȅknäväk kȁtfȁlä többäs száma 

Az -s kȅpzős mällȅknäväk újabb kälätű, az älmúlt 150 ȅv alatt ältärjädt kȁtfȁlä többäs 

számáról ȅrdë(?)mës szót äjtänünk. A hatodikosak-hatodikosok szópárban az älső 

mällȅknävät, a második főnävät jälöl. Az okosok nëm mïndïg ëlȁg okosak. Íȉgy szól 

ëgy újabb kälätű szólás. Ugyanäz a jälënsȁg ȅrvȁnyësül a magashangrëndű 

névszóknál. A däräsëk hajnalban däräsäk. A gäsztënyȁsëk szó a jól tärmő ärdőkät 

jälä(!)ntï; viszont äzëk a torták nëm citromízűäk, hanem gäsztënyȁsäk. (Tompa 

Józse(?!)f) [13.]   –  <<<[TG: Hogy äz újabb kälätű-ë, nëm tudom, dä célszërű, gyakorlatias 

megkülönböztätȁsnäk látszik. Ȅ(?)n ïs ȉgy ismärëm. Dä ȅ(?)n úgy fogalmaznám mëg, hogy a 

főnäväk többnyïrä (pl. a fëljäbb tárgyalt, mëg ëgyȁb (főläg) ősï szavak, talán tehát ëgy-kȁt száz 

kïvȅtälȁväl) „zárt tövűäk”, mȉg a mällȅknäväïnk, amikor ëgyáltalán többäs jälët vëhätnäk fël, azaz 

az úgynäväzëtt nȁvszói állítmányok, valamint „ȁrtälmäzó(ï) jälzőï” hälyzätbän (hátul), és vȅgül 

amikor nȁvälőväl ällátva főnȁvkȅnt szëräpëlnäk, akkor tehát „nyílt tövűäk”. Dä äzt nëm a 

hangtanban këllänä tárgyalni, hanem a hangtan këllő tisztázása után a toldalékolás szabályai közbän. 

Lám, már mënnyïrä visszahatott nyälvünk állapotára, rëndjȁrä a magánhangzó-ïlläszkëdȁsnäk az 

ëgyrä növäkvő fäläjtȁsä, fälädȁsä (dä mondhatjuk azt ïs szójátékosan, nyälvünk sokoldalúsága 

rȅvȁn, hogy): fëladása! – S nëmcsak az „-s-kȅpzősök” äsätȁbän. Példa: »a kȅkëk kȅkäk, ȅs nëm 

pë(?)dïg lilák vagy zöldäk!« Mármïnt pl. ceruzákról szólva. (A zöld szó ëgyȁbkȅnt ïs „nyílt 

tövű”…) Összägëzvä a „tanulságot”: a magyar sokszȉnű árnyalt, árnyaló (árnyalókȅpës) nyälv, nëm 

pëdïg ëgyhangú fakó mäkëgȁs.]>>> 

f) Szókättősök ȅs szóhármasok tő- ȅs toldalékos szavakból 

„Az igazság ëgyszërű, dä a hozzáväzätő utak szövä(?)vȅnyësäk” 

(Pais Däzső: Az uráli ȅs altaji tap ’fogni’ szócsalád. NyK. XLIX.) 

Äzzäl a cȉmmäl immár älkȁ(?)szült ëgy kïs szógyűjtö(!!!)mȁny. A magas hangrëndű 

szókïncsből kïindulva, Buvári Márta 15 magánhangzós szótárához igazodva, olykor 

Papp Färänc szóvȅgmutató szótárát së(!)gȉtsȁgül híva állítottam összä. [14.] 

Jäläntȁstani fogalmakat ïs használva az alábbi lëhätsȁgës szócsoportokat gondolom 

fölállítani: 

1. A szërväs szókättős vagy -hármas tagjai között szorosabb kapcsolat áll fönn, 

tehát lëhät: hangrëndï átcsapás; szóhasadás; ïkërszófȁlä; rokonȅrtälmű szó; azonos 

toldalékú (kȅpző, jäl, rag) szó; szóvägyülȁs. Íȉmä(?) a példák ugyanäbbän a 

sorrëndbän: kavar–kävär; család-ok–csälȁ(!)d-ëk; hëjähuja; ital-ok–ȅtäl-ëk ȅs 

barbár-ok–bärbä(!)r-ëk; alám–bälȁm és poros–përës–pörös; jámbor–ämbër. (A 

magyar alapszókïncs täljäs fëlmȅrȁsȁrä, a szófäjtȁs ïdävonatkozó szakirodalmának 

számbavȅtälȁrä äzúttal nëm vállalkozhattam. Lásd Pais Däzső ëgyïk művȁt: [15.]!) 

2. A szërvätlän szókättős vagy -hármas azonos tövű szavakat vagy azonos, äsätläg 

hasonló hangzású szavakat foglal magában (magán- vagy mássalhangzók alapján). 

Ëgymáshoz kapcsolásukat csak hangalakjuk alapján vȅgëztäm, äljárásomat 
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fëlfoghatjuk. Javasolt csoportjaik: “azonos alakú” szavak; magyar ȅs ïdägën szavak; 

ïdägën szavak. Példaszavaink ugyanäbbän a sorrëndbän: Pozsony-om – bërzsëny-ëm 

– Börzsöny-öm, kóbor-ak – ȅ(?)bër-ek, tarhonya – bärkënye, pala – pë(!)le, szarv – 

szërv; bíbor-ok – fȉbër-ëk -(hȅbër-ëk); bënzol-ok – dȉzël-ëk. 

G) TULAJDONNÄVÄK 

A tulajdonnäväknȁl rȅszbän ȅrvȁnyësül a magából a köznȁvï ärädätből, ïllätvä a 

hangrëndből, ïlläszkëdȁsből lëväzäthätő rëndszërszërűsȁg. Az ȁrdëkës tärülät mȁ(?)g 

várja alapos kutatóit. 

IV. Hälyësän. Ë-jälölő äszköz 

,,…szigorú szërkäsztő, bölcs korrektor úr. / Aranytól tanultam: tudok magyarul.” 

(Rónay György: Ëgy szóra) 

A MorphoLogic Kft. fäjläsztëtte kï a Bárczi Géza Kïäjtȁsï Alapítvány nyälvȁszätï 

közräműködȁsȁväl. A fëlhasznált szó- és toldalékjälölés a Magyar Tudományos 

Akadémiának „A magyar nyälv az informatika korában” cȉmű nämzätï stratégiai 

kutatási programja kärätȁbän kȁ(?)szült Buvári Márta szótára alapján, bäȅpȉtvä a 

magyar nyälvtudomány lägkiválóbbjainak kutatásait. 

Mïlyän äszköz az Ë-jälölő? Pontos, gyors ȅs könnyän käzälhätő! Annak sëm këll 

sokat bälänyúlnia, akï nëm ïsmärï a zárt ë-zȁst. Az äszköz fäjläszthätő 

(szóanyagbővȉtȁs; kïvȅtälszótár; tiltószótár; naplózás). 

A nyälvï äszköz älhälyëzï a középzárt ë hang bëtűjälȁt a kívánt magyar köznyälvï 

szövägbän: a közszavakban, a gyakori tulajdonnäväkbän (kërëszt- ȅs bä(?)cänäväk; 

földrajzi näväk; ëgyȁb gyakoribb tulajdonnäväk), a toldalékos ȅs összätëtt szavakban 

ïs. 

Ë-väl bäjälölhätjük például: a művȁszï älőadások kȁziratait; a szȅp magyar kïäjtȁsï 

vë(!)rsënyëk fëladatait; a vä(!)rs- ȅs prózamondó találkozók műsorszámait; a 

Kazinczy-vërsënyëk szövägäït; az ë-ző köznyälvï kïäjtȁs oktatató- ȅs 

gyakorlóanyagát; a magyarnak mïnt ïdägën nyälvnäk a tananyagát. 

Az új nyälvï äszköz nyälvȁszätï ȅs nȅprajzi szövägëk alapozó munkálatainál ïs 

alkalmazható. 

A kȅkkäel jälölt ȅs aláhúzott szavak többjäläntȁsűäk vagy azonos alakúak. Az ägȁr 

jobb gombjával rájuk kattintva näkünk këll äldöntänünk, hogy më(?)lyïk szó 

(szóalak) ïllïk a szövägkörnyäzätbä. A pirossal jälölt ȅs aláhúzott szavak nëm 

szëräpëlnäk az Ë-jälölő saját szótárában (általában a nagyon ritka összätëtt szavak 

vagy az ïdägën nyelvek szavai). 
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Szȉvből köszönjük Ändrȅ(?)dy István fäjläsztőmȅrnöknäk ȅs Novák Attila 

számítógȅpës nyälvȁsznäk az áldozatkȁ(?)sz munkát, az Ë-jälölő mïntëgy három ȅv 

alatt rȅvbä ȁrkëző älkȁszültȁt; Pál Miklós fäjläsztőmȅrnöknäk ȅs Kïs Balázs 

számítógȅpës nyälvȁsznäk a korábbi rëndszërmunkálatokat; dr. Prószéky Gábornak, 

a nyälvtudományok doktorának (MorphoLogic Kft., Budapäst) ȅs dr. Balázs Géza 

tanszȁkväzätő ëgyätëmï tanárnak (ELTË BTK Mai Magyar Nyälvï Tanszȁke) a 

munka mëgszërväzȁsȁt, ïllätvä az odaadó támogatást. Talán nëm a vȅlätlän művä, 

hogy Ändrȅdy István ȅppän 2004. däcä(?)mbër 16-án, a Mästër, Kodály Zoltán 122. 

szülätȁsnapján küldtä äl a Bárczi Alapítványnak az Ë-jälölő älső működő változatát. 

[16.] 
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